
Isaiah 61:10-62:3                                                                                                                                                                         (rcl Christmas 1 abc)

LXX Vulgate MT
 61:10 καὶ ευ� φροσυ' νη,  ευ� φρανθη' σονται ε�πὶ 

κυ' ριον. 
  - α� γαλλια'σθω η�  ψυχη'  μου ε�πὶ τω,̂  κυρι'ω, · 
  ε�νε'δυσεν γα'ρ με ι�μα' τιον σωτηρι'ου 
  καὶ χιτω̂να ευ� φροσυ' νης 
  ω� ς νυμφι'ω,  περιε'θηκε'ν μοι μι'τραν 
  καὶ ω� ς νυ' μφην κατεκο'σμησε'ν με κο'σμω, .

 61:10 et exultabit (-avit ACO) anima mea in 
Deo meo 

  quia induit me vestimentis salutis et 
indumento iustitiae circumdedit 
me 

  quasi sponsum decoratum corona 
e t  q u a s i  s p o n s a m  o r n a t a m  
monilibus suis

Ôהַי  îגֵל נַפְשִׁיÇ_ בֵּֽאלֹ íשִׂישׂ בַּֽיהÁוָה  תָּ âשׂוֹשׂ אָ  61:10 

×טָנִי  öָקה יְעָ ñעִיל צְדָ óשַׁנִיÇ_ בִּגְדֵי־Ôיֶשַׁע  מְ îכִּי הִלְבִּי
Ñלֶיהָ: ñדֶּה כֵ öלָּה תַּעְ Ôאֵר  וְכַכַּ íהֵן פְּ Çן יְכַ כֶּֽחָתָ

 61:11 καὶ ω� ς γη̂ν αυ»ξουσαν τὸ α»νθος αυ� τη̂ς 
  καὶ ω� ς κη̂πος τὰ σπε'ρματα αυ� του̂, 
  ου«τως α� νατελει̂ κυ' ριος δικαιοσυ' νην καὶ 

α� γαλλι'αμα 
  ε�ναντι'ον πα' ντων τω̂ν ε�θνω̂ν.

 61:11 sicut enim terra profert germen 
suum et sicut hortus semen suum 
germinat 

  sic Dominus Deus germinabit 
i u s t i t i am  e t  l a u d e m  c o r a m 
universis gentibus

×מִיחַ  íעֶיהָ תַצְ öנָּה זֵֽרוּ Ôחָהּ  וּכְגַ íצִיא צִמְ Çץ תּוֹ óאָרֶ îכִּי כָ   61:11 

Ñיִם: ¼כּל־הַגּוֹ גֶד  öנֶ Ôלָּה  Çה  וּתְהִ îמִיחַ צְדָקָ íנָי יֱהÁוִֹה יַצְ ן ׀ אֲדֹ íכֵּ

 62:1 Διὰ Σιων ου�  σιωπη' σομαι 
  καὶ διὰ Ιερουσαλημ ου� κ α� νη' σω, 
  ε«ως α�ν ε�ξε'λθη,  ω� ς φω̂ς η�  δικαιοσυ' νη μου, 
  τὸ δὲ σωτη' ριο' ν μου ω� ς λαμπὰς 

καυθη' σεται.

 propter Sion non tacebo 1׃62 
  e t  p r o p t e r  H i e r u s a l e m  n o n  

quiescam 
  donec egrediatur ut splendor iustus 

eius 
  e t  s a l v a t o r  e i u s  u t  l a m p a s  

accendatur

×קוֹט  íלֹא אֶשְׁ םִ  öלַ ñמַעַן יְֽרוּשָׁ Ôשֶׁה  וּלְ íלֹא אֶֽחֱ Çן  îמַעַן צִיּוֹ 1׃62 לְ

Ñעָר: ñפִּיד יִבְ öתָהּ כְּלַ Ôקָהּ  וִישֽׁוּעָ Çהּ צִדְ îצֵא כóַנֹּגַ עַד־יֵ

 62:2 καὶ ο»ψονται ε»θνη τὴν δικαιοσυ' νην σου 
  καὶ βασιλει̂ς τὴν δο' ξαν σου, 
  καὶ καλε'σει σε τὸ ο»νομα'  σου τὸ καινο' ν, 
  ο� ο�  κυ' ριος ο� νομα'σει αυ� το' .

 62:2 et videbunt gentes iustum tuum 
  et cuncti reges (+ terrae C) inclitum 

tuum 
  et vocabitur tibi nomen novum 
  quod os Domini nominabit (-avit 

AC$S&OT$F&!r)

×דֵךְ öכִים כְּבוֹ ¼כל־מְלָ Ôקֵךְ  וְ Çם צִדְ îאוּ גוֹיִ 62:2 וְרָ

Ñבֶנּוּ: קֳּ öוָה יִ ñפִּי יְה Êשֶׁר  Ôדָשׁ  אֲ íשֵׁם חָ Çךְ  îקֹרָא לָ וְ

 62:3 καὶ ε»ση,  στε'φανος κα'λλους ε�ν χειρὶ 
κυρι'ου 

  καὶ δια'δημα βασιλει'ας ε�ν χειρὶ θεου̂ σου.

 62:3 et eris corona gloriae in manu 
Domini

  et diadema regni in manu Dei tui
×וָה  רֶת בְּיַד־יְה öאֶ ñטֶרֶת תִּפְ Êיִיתְ עֲ 3׃62 וְהָ

Ñהָיִךְ: öכָה בְּכַף־אֱלֹ ñנִיף מְלוּ וּצְנוֹף/וּצְ


